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X V I I . yüzyılda büyük m alî, idârî ve siyasî bir bunalım  içine düşen O sm an
lı Devletinde bir dizi giderici önlem ler alındığı gibi, başarısızlıkların önüne geçmek 
için de hangi alanlarda neler yapılm ası hususunda devrin kültür adam ları ha
rekete geçirildi. Bunlar arasında en şanslı kişi K o çi Bey idi. O sm anlı tarihçisi H am - 
mer tarafından T ü rk  M onteskiyösü diye adlandırılan bu zatın yaşam ı m eydana 
çıkarılmamış ise de kaleme aldığı risale ve arzlar m uhtelif araştırm alara konu oldu. 
F akat konunun bir kişi tarafından deşilmesinin kolay olm ıyacağı bilinm ekle bera
ber, daha başka kimler tarafından ele alındığı m erak edilmekte idi. K itap lık ları
m ızda yapılan düzenli tasnif çalışm alarından sonra değişik kaynaklara kavuşmak 
yanında, yurt dışında şark kaynakları barındıran kitaplıkların yeni baştan ele alın
ması ve en önemlisi yeni m alzem enin de kazandırılm ası sonunda elim ize hiç um m a
dığım ız yeni kaynaklar geçti. Şim di bunların değerlendirilm e evresindeyiz. Bu dö
neme ait çalışm aları ile sivrilmeğe başlayan genç A m erikalı araştırıcı değerli bir 
kaynak yayını ile, çalışm alara yeni bir boyut getirmiş bulunuyor. Çünkü metnin 
esas nüshasının fotokopisi verildikten sonra, çeviriyazısı ve İngilizce çevirisi de ve
rilmiştir. Bu konudaki ana kaynakça da ihm al edilmediği için, çalışacak olanlar için 
iyi bir klavuz m eydana gelmektedir. O kunaklı bir metin olan esas yazm anın fotoko
pisinin verilmesi (s. 129-136) mütehassısların işine yarayacağı gibi, bu dile âşinâ 
olm ayanlar için hazırlanan çeviriyazı da her zam an için kullanılacak bir m etin
dir. İnsanı usandıracak bir yöntem yerine ancak çok gerekli uzun sesliler ile cümle 
içersinde birbirinden ayrılan hususlar noktalam a ile gösterilmiştir. Bu da okum ayı 
büyük ölçüde kolaylaştırm aktadır. A çıklam alar hem dipnotu hem de ayrı bir bö
lüm  olarak (s. 43-53) gösterildikten sonra terimler de ayrı bir bölüm  içinde (s. 54-60) 
sınıflandırılmıştır. Eser, bu tip kitaplar arasında çok önemli farklılıklar getirmemekle 
beraber bir dönem in ruh hâletini ortaya koyması bakım ından yararlı kaynak ola
caktır. Y azan ın  kim liğinin m eydana çıkmamış olması da dikkat çekici olmak 
yanında biraz tuhaflık da yaratm aktadır. Devletin içinde bulunduğu bunalım  dö
nem lerini kalem e alanların kim liklerini saklama çabaları, nasıl izah edilebilir? H e
nüz bir öneri sürecek düzeyde değiliz. Saray içi entrikalar yanında, asker için geti 
rilen değişiklik önerilerinin acaba hoş karşılanm ıyacağı şüphesi mi yaygındı? Bun
ları şimdilik bir kenara bırakacak olursak, sessizce Berlin’e kadar seyahat eden bir 
yazm anın şimdi gün ışığına çıkması, tarihçilere iyi bir kaynak olması yanında, bir 
dönem ekonomi ve sosyal tarih araştırıcılarına da yararlı olacaktır. Bu çabayı ger
çekleştiren araştırıcı, bir dizi yayınına bunu da katm akla, kitaplıklarda henüz daha 
ne kadar çok m alzem enin bizi beklemekte olduğunu ortaya koym aktadır. Çalışan 
kadar yayıncının da bu işte olum lu katkısı pek büyüktür.
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